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Tenth Sunday after Pentecost

Tenth Sunday after Pentecost

11 Classis

INTROIT.

Dum clamarem ad Démi-

am, ab his, qul appropinquant

num, exaudivit vocem me-

mihi: et humilidvit eos, qui est
ante s#cula et manet in etérnum:
jacta cogititum tuum in Doémi-
no, et ipse te enutriet. (Ps 54: 2)
Exdudi, Deus, oratiénem meam,
et ne despéxeris deprecatiénem
meam: inténde mihi et exdudi
me. V. Gléria Patri.

Ps 54: 17,18, 20, 23

hen 1 cried to the Lord

He heard my voice, from
them that draw near to me; and
He humbled them, Who is before
all ages, and remains for ever; cast
thy care upon the Lord, and He
shall sustain thee. (Ps 54: 2) Hear,
O God, my prayer, and despise
not my supplication be attentive
to me and hear me. ¥. GIory.

COLLECT.

eus, omnipoténtiam

Dt
tuam parcéndo maxime et
miserdando maniféstas: multiplica
super nos misericéordiam tuam;
ut, ad tua promissa curréntes,
celéstium bonérum facias esse

consortes. Per Déminum.

EPISTLE.

Léctio Epz’sto[az bedti Pauli Apo’sto[i
ad Corinthios.

ratres: Scitis, quéniam, cum
gentes essétis, ad simuldcra

God, Who dost chiefly

manifest Thy power in for-
bearance and mercy, muItipIy
upon us Thy pity, that, hastening
on to Thy promises, we may be
made partakers of the blessings
of heaven. Through our Lord.

I Cor 12: 2-11

Lesson from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians.

rethren, you know that when
you were heathens, you went
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muta prout ducebdamini euntes.
Ideo notum vobis facio, quod
nemo in Spiritu Dei quuens, di-
cit anathema Jesu. Et nemo po-
test dicere, Déminus Jesus, nisi
in Spiritu Sancto. Divisiénes vero
gratidrum sunt, idem autem Spiri-
tus. Et divisiénes ministratiéonum
sunt, idem autem Déminus. Et di-
visiones operationum sunt, idem
vero Deus, qui operdtur émnia in
6mnibus. Unicuique autem datur
manifestatio Spiritus ad utili-
tatem. Alii quidern per Spiritum
datur sermo sapiéntiae, alii autem
sermo sciéntize secindum edm-
dem Spiritum: alteri fides in e6-
dem Spiritu: alii gratia sanitdtum
in uno Spiritu: alii operatio virtua-
tum, alii prophetia, alii discrétio
spirituum, alii génera Iinguarum,
alii  interpretatio  serménum.
Haec autem émnia operatur unus
atque idem Spiritus, dividens sin-
gu[is, prout vult.

GRADUAL & ALLELUIA.

Custédi me, Démine, ut pupiHam
6culi: sub umbra alarum tuarum
protege me. ¥. De vultu tuo judi—
clum meum prédeat: 6culi tui
videant aquitatem.

to dumb idols, according as you
were led. Wherefore | give you to
understand, that no man spcak—
ing by the Spirit of God, saith
Anathema to Jesus; and no man
can say, The Lord Jesus, but by
the Hoiy Ghost. Now there are
diversities of graces, but the same
Spirit; and there are diversities
of ministries, but the same Lord;
and there are diversities of op-
erations, but the same God, Who
worketh all in all. And the mani-
festation of the Spirit is given to
every man unto profit. To one
indeed, by the Spirit, is given the
word of wisdom; and to another,
the word of knowiedge, according
to the same Spirit; to another, the
grace of healing in one Spirit; to
another, the Working of miracles;
to another prophccy; to another
the discerning of spirits; to an-
other, divers kinds of tongues; to
another, interprctation of speech—
es. But all these things one and
the same Spirit worketh, dividing
to every one according as He will.

Ps16: 8,2 & Ps 64:2

Keep me, O Lord, as the app[e of
Tny eye: protect me under the
shadow of Thy wings. V. Let my
judgment come forth from Thy
countenance: let Thy eyes behold
the things that are equitab[e.
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AIIeIﬁja, ¥.Te decet
hymnus, Deus, in Sion: et tibi
reddétur votum in Jertsalem.

AHeIfAja.

aHeIﬁja.

GOSPEL.

K Sequéntia sancti Emngé[ii secun-
dum Lucam.
I n illo témpore: Dixit Jesus
ad quosdam, qui in se confi-
débant tamquam justi et asper-
nabantur céteros, parébolam is-
tam: Duo hémines ascendérunt
n templum, ut orarent: unus
pharisa’eus, et alter publicénus‘
Pharisg@us stans, hec apud se ora-
bat: Deus, gratias ago tibi, quia
non sum sicut céteri héminum:
raptores, injusti, adulteri: velut
étiam hic publicdnus. Jejuno bis
in sabbato: décimas do d6mnium,
quéee possideo. Et pub[icénus a
Ionge stans nolébat nec ¢éculos
ad celum levire: sed percutiébat
pectus suum, dicens: Deus, propi-
tius esto mihi peccatc’)ri.Dico vo-
bis: descéndit hic justificétus n
domum suam ab illo: quia omnis
qui se exaltat, humiliabitur: et qui
se humiliat, exaltabitur.

OFFERTORY.

Ad te, Démine, levavi dnimam
meam: Deus meus, in te confido,
non erubéscam: neque irrideant

Alleluia, alleluia. ¥. A hymn, O
God, becometh Thee in Sion: and
a vow shall be paid to Thee in Je-

rusalem. Alleluia.

Luke 18: 9-14

% Continuation of the Hoﬁ; Gospe[
according to St. Luke.
A t that time, Jesus spoke this
parab[e to some who trust-
ed in themselves as just, and de-
spised others: Two men went up
into the tempIe to pray; the one
was a pharisee, and the other a
puincan. The pharisee standing
prayed thus with himself: O God,
[ give Thee thanks that I am not
as the rest of men, extortioners,
unjust, adulterers; as also is this
puincan. [ fast twice in the week;
[ give tithes of all that I possess.
And the publican standing afar
off, would not so much as lift
up his eyes towards heaven, but
struck his breast saying, O God,
be merciful to me a sinner. I say
to you, this man went down to
his house justified rather than
the other: because every one that
exalteth himself shall be hum-
bled, and he that humbleth him-
self shall be exalted.

Ps 24: 1-3

To Thee, O Lord, have I lifted up
my soul: in Thee, O my God, I put

my trust, [et me not be ashamed:
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me inimici mei: étenim univérsi, neither let my enemies Iaugh at
qui te exspéctant, non confun- me: for none of them that wait
déntur. on Thee shall be confounded.

SECRET.

'Y ibi, Démine, sacrificia dica- et the sacrifices dedicated to
1 ta reddantur: quee sic ad Thee, O Lord, be rendered

hondérem néminis tui deferénda back, since Thou hast given them

tribuisti, ut éadem remédia fieri to be presented for the honor of

nostra praestdres. Per Déminum. Thy name, so that in them Thou
mightest afford us a remedy for
all our ills. Through our Lord.

COMMUNION. Ps 50: 21

Acceptébis sacrificium justitiae, Thou wilt accept the sacrifice of
oblatiénes et holocdusta, super justice, oblations, and holocausts,
altdre tuum, Démine. upon Thy altar, O Lord.

POSTCOMMUNION.

ugesumus, Doémine, Deus Lord, our God, we pray that

Q noster: ut, quos divinis n TI‘\y Ioving—kindness

repardre non désinis sacraméntis, Thou wilt not deprive of Thine

tuis non destituas benignus auxi- assistance those whom Thou

[iis. Per Déminum. ceasest not to restore with divine
sacraments. Through our Lord.

VOTIS VOCEMUS ET PATREM PATREM POTENTIS GRATIZA
PATREM PERENNIS GLORIZEZ CULPAM RELEGET LUBRICAM
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